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РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ 

Профессиональный перевод 
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31.00.00 Клиническая медицина 

31.05.01  Лечебное дело 

 

 

Цель освоения дисциплины Профессиональный перевод 

Цель освоения дисциплины: участие в формировании следующих компетенций: 

УК-4; Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на 

иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия 

УК-5; Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия 

 

Требования к результатам освоения дисциплины. 

Изучение дисциплины направлено на формирование у обучающихся следующих 

компетенций: 

 

п/№ Код 

компетенци

и 

Содержание 

компетенци

и (или ее 

части) 

Индикаторы достижения компетенций: 

Знать Уметь Владеть Оценочные 

средства 

1 УК-4 Способен 

применять 

современны

е 

коммуникат

ивные 

технологии, 

в том числе 

на 

иностранно

м(ых) 

языке(ах), 

для 

основы 

устной и 

письменной 

коммуникац

ии на 

русском и 

иностранно

м языках, 

функционал

ьные стили 

родного 

языка, 

требования 

составлять, 

переводить 

с 

иностранно

го языка на 

государстве

нный язык 

РФ и с 

государстве

нного языка 

РФ на 

иностранны

й, а также 

навыками 

составления 

текстов на 

русском и 

иностранно

м языках, 

связанных с 

профессион

альной 

деятельност

ью; 

перевода 

академичес

Основы 

медицинско

го перевода. 

Задание 



 

 

академичес

кого и 

профессион

ального 

взаимодейс

твия 

к деловой 

коммуникац

ии, 

современны

е средства 

информаци

онно-

коммуникац

ионных 

технологий. 

редактирова

ть 

различные 

академичес

кие тексты 

(рефераты, 

эссе, 

обзоры, 

статьи и 

т.д.), в том 

числе на 

иностранно

м языке 

ких текстов 

с 

иностранно

го языка на 

русский; 

говорения 

на русском 

и 

иностранно

м языках. 

2 УК-5 Способен 

анализирова

ть и 

учитывать 

разнообрази

е культур в 

процессе 

межкультур

ного 

взаимодейс

твия 

основные 

категории 

философии, 

законы 

историческ

ого 

развития, 

основы 

межкультур

ной 

коммуникац

ии; 

основные 

концепции 

взаимодейс

твия людей 

в 

организаци

и. 

грамотно, 

доступно 

излагать 

профессион

альную 

информаци

ю в 

процессе 

межкультур

ного 

взаимодейс

твия; 

соблюдать 

этические 

нормы и 

права 

человека; 

анализирова

ть 

особенност

и 

социальног

о 

взаимодейс

твия с 

учетом 

национальн

ых, 

этнокультур

ных, 

конфессион

альных 

особенност

ей. 

навыками 

продуктивн

ого 

взаимодейс

твия в 

профессион

альной 

среде с 

учетом 

национальн

ых, 

этнокультур

ных, 

конфессион

альных 

особенност

ей; 

преодолени

я 

коммуникат

ивных, 

образовател

ьных, 

этнических, 

конфессион

альных и 

других 

барьеров в 

процессе 

межкультур

ного 

взаимодейс

твия. 

 

 

Разделы дисциплины и компетенции, которые формируются при их изучении 

п/№ Код Наименование Содержание раздела в Оценочные 



 

 

компетенции раздела/темы 

дисциплины 

дидактических единицах средства 

 1 УК-4 1. Раздел 1. 

Вводный лексико-

грамматический курс 

 

  

  1.1 Тема 1. Именные 

части речи в русском 

языке. 

Имя существительное. Имя 

прилагательное. 

Основы 

медицинского 

перевода. 

Задание 

 

  1.2 Тема 2. 

Предикативные 

части речи в русском 

языке. 

Глагол. Слова состояния. Основы 

медицинского 

перевода. 

Задание 

 

   1.3 Тема 3. 

Синтаксис простого 

и сложного 

предложения в 

русском языке. 

Синтаксис. Основы 

медицинского 

перевода. 

Задание 

 

 2 УК-4 2. Раздел 2. 

Обучение основам 

перевода научной 

литературы 

 

  

  2.1 Перевод научных 

терминов 

Эквивалентность в переводе. Основы 

медицинского 

перевода. 

Задание 

 

   2.2 Тема 5. Перевод 

научных терминов 2 

Эквивалентность в переводе. Основы 

медицинского 

перевода. 

Задание 

 

 3 УК-4 3. Раздел 3. 

Обучение основам 

перевода научной 

литературы 

 

  



 

 

  3.1 Тема 7. Перевод 

научных текстов 

Эквивалентность в переводе. Основы 

медицинского 

перевода. 

Задание 

 

   3.2 Тема 8. Перевод 

научных текстов 2 

Эквивалентность в переводе. Основы 

медицинского 

перевода. 

Задание 

 

 

Виды учебной работы 
 

Вид учебной работы Трудоемкость Трудоемкость по 

семестрам (Ч) 
объем в 

зачетных 

единицах 

(ЗЕТ) 

Объем 

в часах (Ч) 
Семестр 6 

Контактная работа, в том числе  40 40 

Консультации, аттестационные испытания 

(КАтт) (Экзамен) 

 4 4 

Лекции (Л)  4 4 

Лабораторные практикумы (ЛП)    

Практические занятия (ПЗ)  32 32 

Клинико-практические занятия (КПЗ)    

Семинары (С)    

Работа на симуляторах (РС)    

Самостоятельная работа 

студента (СРС) 

 20 20 

ИТОГО 2 60 60 

 

Содержание дисциплины (модуля) по видам занятий 

Лекционные занятия 

№ 

раздел

а 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

(модуля) 

Тема лекции Применение ЭО и ДОТ Объем, час. 

 1 Раздел 1. 

Вводный лексико-

грамматический 

курс 

Тема 1. Именные части речи в 

русском языке. 
Размещено в 

Информационной системе 

«Университет-

Обучающийся» 

4 



 

 

 

 
Практические занятия 

№ 

раздел

а 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

(модуля) 

Тема Применение ЭО и ДОТ Объем, час. 

 1 Раздел 1. 

Вводный лексико-

грамматический 

курс 

 

Тема 1. Именные части речи в 

русском языке. 
Размещено в 

Информационной системе 

«Университет-

Обучающийся» 

4 

 1 Раздел 1. 

Вводный лексико-

грамматический 

курс 

 

Тема 2. Предикативные части речи 

в русском языке. 
 4 

 1 Раздел 1. 

Вводный лексико-

грамматический 

курс 

 

Тема 3. Синтаксис простого и 

сложного предложения в русском 

языке. 

 4 

 2 Раздел 2. 

Обучение основам 

перевода научной 

литературы 

 

Перевод научных терминов  4 

 2 Раздел 2. 

Обучение основам 

перевода научной 

литературы 

 

Тема 5. Перевод научных терминов 

2 
 5 

 3 Раздел 3. 

Обучение основам 

перевода научной 

литературы 

 

Тема 7. Перевод научных текстов  5 

 3 Раздел 3. 

Обучение основам 

перевода научной 

литературы 

 

Тема 8. Перевод научных текстов 2 Размещено в 

Информационной системе 

«Университет-

Обучающийся» 

6 

 
Самостоятельная работа студента 

№ 

раздела 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

Тема занятия Вид СРС Объем, час. 



 

 

(модуля) 

 1 Раздел 1. 

Вводный лексико-

грамматический 

курс 

 

Тема 1. Именные части речи в 

русском языке. 
Лексико-грамматический тест 3 

 1 Раздел 1. 

Вводный лексико-

грамматический 

курс 

 

Тема 2. Предикативные части 

речи в русском языке. 
Лексико-грамматический тест 3 

 1 Раздел 1. 

Вводный лексико-

грамматический 

курс 

 

Тема 3. Синтаксис простого и 

сложного предложения в 

русском языке. 

Лексико-грамматический тест 3 

 2 Раздел 2. 

Обучение основам 

перевода научной 

литературы 

 

Перевод научных терминов Лексико-грамматический тест 3 

 2 Раздел 2. 

Обучение основам 

перевода научной 

литературы 

 

Тема 5. Перевод научных 

терминов 2 
Лексико-грамматический тест 3 

 3 Раздел 3. 

Обучение основам 

перевода научной 

литературы 

 

Тема 7. Перевод научных 

текстов 
Лексико-грамматический тест 3 

 3 Раздел 3. 

Обучение основам 

перевода научной 

литературы 

 

Тема 8. Перевод научных 

текстов 2 
Лексико-грамматический тест 2 

 

Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 

 

Перечень основной литературы 

 

№ Наименование согласно библиографическим требованиям 

1 Марковина И.Ю., Громова Г.Е. Английский язык. Грамматический практикум для 

медиков. Часть 1. Употребление личных форм глагола в научном тексте. Рабочая 

тетрадь: учеб. пособие / И.Ю. Марковина, Г.Е. Громова. — М.: ГЭОТАР-Медиа, 

2013. — 200 с. 

 



 

 

Перечень дополнительной литературы 

 

№ Наименование согласно библиографическим требованиям 

1 Под ред. И.Ю. Марковиной, Э.Г. Улумбекова Англо-русский медицинский словарь / 

под ред. И.Ю. Марковиной, Э.Г. Улумбекова. — М.: ГЭОТАР-Медиа, 2013. — 496 

с. 

 

Перечень электронных образовательных ресурсов 
 

№ Наименование ЭОР Ссылка 

1 Основы медицинского перевода ТМ Размещено в 

Информационной 

системе 

«Университет-

Обучающийся» 

2 Основы медицинского перевода. Задание Размещено в 

Информационной 

системе 

«Университет-

Обучающийся» 

 

Материально-техническое обеспечение дисциплины 
 

№ п/п № 

учебных аудиторий и 

объектов для 

проведения занятий 

Адрес учебных 

аудиторий и объектов 

для проведения занятий 

Наименование оборудованных 

учебных кабинетов, объектов для 

проведения практических 

занятий, объектов физической 

культуры и спорта с перечнем 

основного оборудования 

1 203 123242, г. Москва, ул. 

Садовая-Кудринская, д. 

3, стр. 1 

1. Доска учебная - 1шт. 

2. Стол  преподавательский- 1шт. 

3. Стул преподавательский-1 шт. 

4. Стол аудиторный -15 шт. 

5. Стул аудиторный -30 шт. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Рабочая программа дисциплины разработана  Институтом иностранных языков для 

профессиональных целей 

 

Принята на заседании Институтом иностранных языков для профессиональных целей 

 

от «22» января 2025 г., протокол № 5 

 

 

Директор 

Института иностранных языков 

для профессиональных целей 

 

 

  

 

 

И.Ю.Марковина  

(фамилия, инициалы) 

     

 

Одобрена Центральным методическим советом 

от «31» января 2025 г., протокол № 2 
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